
CHAPTER I-12.4

International Wills Act

Assented to February 28, 1997

Chapter Outline 

Definitions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
Convention — Convention
international will — testament international 

Application and effect of Convention. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Commencement  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
SCHEDULE A — CONVENTION PROVIDING A 

UNIFORM LAW ON THE FORM OF AN
INTERNATIONAL WILL  . . . . . . . . . . . . . . . . ARTICLES I-XVI

ANNEX — UNIFORM LAW ON THE FORM OF AN 
INTERNATIONAL WILL . . . . . . . . . . . . . . . . . . ARTICLES 1-15
1

CHAPITRE I-12.4

Loi sur les testaments internationaux

Sanctionnée le 28 février 1997

Sommaire

Définitions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
Convention — Convention
testament international- international will

Application et effet de la Convention . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Entrée en vigueur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
ANNEXE A — CONVENTION PORTANT LOI

UNIFORME SUR LA FORME D’UN TESTAMENT
INTERNATIONAL. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ARTICLES I-XVI

ANNEXE — LOI UNIFORME SUR LA
FORME D’UN TESTAMENT 
INTERNATIONAL. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ARTICLES 1-15



Chap. I-12.4 Loi sur les testaments internationaux
Her Majesty, by and with the advice and consent of the
Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as fol-
lows:

1 In this Act 

“Convention” means the Convention Providing a Uni-
form Law on the Form of International Will, a copy of
which is set out in Schedule A;

“international will” means a will that has been made in
accordance with the rules regarding an international will
set out in the Annex to the Convention.

2(1) The Convention is in force in New Brunswick and
applies to wills as the law of New Brunswick.

2(2) The uniform law on the form of an international
will set out in the Annex to the Convention is law in New
Brunswick.

2(3) Nothing in this Act detracts from or affects the va-
lidity of a will that is valid under the laws in force in New
Brunswick other than this Act.

2(4) All members of the Law Society of New Bruns-
wick who are authorized to practise law in New Bruns-
wick are designated as persons authorized to act in con-
nection with international wills.

3 This Act or any provision of it comes into force on a
day or days to be fixed by proclamation.
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Sa Majesté, sur l’avis et du consentement de l’Assem-
blée législative du Nouveau-Brunswick, décrète :

1 Dans la présente loi

« Convention » désigne la Convention portant loi uni-
forme sur la forme d’un testament international, dont une
copie est présentée à l’Annexe A;

« testament international » désigne un testament qui a
été fait conformément aux règles visant les testaments in-
ternationaux indiquées à l’Annexe de la Convention.

2(1) La Convention est en vigueur au Nouveau-
Brunswick et s’applique aux testaments en tant que loi du
Nouveau-Brunswick. 

2(2) La loi uniforme sur la forme d’un testament inter-
national indiquée à l’Annexe de la Convention est loi au
Nouveau-Brunswick.

2(3) Rien dans la présente loi ne déroge ni ne porte at-
teinte à la validité d’un testament qui est valable en vertu
des lois en vigueur au Nouveau-Brunswick autres que la
présente loi.

2(4) Tous les membres du Barreau du Nouveau-
Brunswick qui sont autorisés à pratiquer le droit au
Nouveau-Brunswick sont désignés personnes habilitées à
instrumenter en matière de testaments internationaux.

3 La présente loi ou l'une quelconque de ses disposi-
tions entre en vigueur à la date ou aux dates fixées par
proclamation.
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SCHEDULE A

CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW ON THE FORM

OF AN INTERNATIONAL WILL

The States signatory to the present Convention,

DESIRING to provide to a greater extent for the re-
specting of last wills by establishing an additional form of
will hereinafter to be called an “international will” which,
if employed, would dispense to some extent with the
search for the applicable law;

HAVING RESOLVED to conclude a Convention for
this purpose and have agreed upon the following provi-
sions:

Article I

1. Each Contracting Party undertakes that not later than
six months after the date of entry into force of this Con-
vention in respect of that Party it shall introduce into its
law the rules regarding an international will set out in the
Annex to this Convention.

2. Each Contracting Party may introduce the provisions
of the Annex into its law either by reproducing the actual
text, or by translating it into its official language or lan-
guages.

3. Each Contracting Party may introduce into its law
such further provisions as are necessary to give the provi-
sions of the Annex full effect in its territory.

4. Each Contracting Party shall submit to the Deposi-
tory Government the text of the rules introduced into its
national law in order to implement the provisions of this
Convention.

Article II

1. Each Contracting Party shall implement the provi-
sions of the Annex in its law, within the period provided
for in the preceding article, by designating the persons
who, in its territory, shall be authorized to act in connec-
tion with international wills. It may also designate as a
person authorized to act with regard to its nationals its dip-
lomatic or consular agents abroad insofar as the local law
does not prohibit it.
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ANNEXE A

CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME
SUR LA FORME

D’UN TESTAMENT INTERNATIONAL

Les Etats signataires de la présente Convention,

DÉSIRANT assurer dans une plus large mesure le res-
pect des actes de dernière volonté par l’établissement
d’une forme supplémentaire de testament appelée désor-
mais « testament international » dont l’emploi réduirait la
nécessité de la recherche de la loi applicable;

ONT RÉSOLU de conclure une Convention à cet effet
et sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Chacune des Parties Contractantes s’engage à intro-
duire dans sa législation, au plus tard dans les six mois sui-
vant l’entrée en vigueur de la présente Convention à son
égard, les règles sur le testament international formant
l’Annexe à la présente Convention.

2. Chacune des Parties Contractantes peut introduire les
dispositions de l’Annexe dans sa législation, soit en repro-
duisant le texte authentique, soit en traduisant celui-ci
dans sa ou ses langues officielles.

3. Chacune des Parties Contractantes peut introduire
dans sa propre législation toutes les dispositions complé-
mentaires qui seraient nécessaires pour que les disposi-
tions de l’Annexe prennent pleinement effet sur son terri-
toire.

4 Chacune des Parties Contractantes remettra au Gou-
vernement dépositaire le texte des règles introduites dans
sa législation nationale afin d’appliquer les dispositions
de la présente Convention.

Article II

1. Chacune des Parties Contractantes complétera les
dispositions de l’Annexe dans sa législation dans le délai
prévu à l’article qui précède, par la désignation des per-
sonnes qui, sur son territoire, sont habilitées à instrumen-
ter en matière de testaments internationaux. Elle peut
aussi désigner en tant que personne habilitée à instrumen-
ter à l’égard de ses ressortissants ses agents diplomatiques
et consulaires à l’étranger, pour autant que la loi locale ne
s’y oppose pas.
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2. The Party shall notify such designation, as well as any
modifications thereof, to the Depositary Government.

Article III

The capacity of the authorized person to act in connec-
tion with an international will, if conferred in accordance
with the law of a Contracting Party, shall be recognized in
the territory of the other Contracting Parties.

Article IV

The effectiveness of the certificate provided for in Ar-
ticle 10 of the Annex shall be recognized in the territories
of all Contracting Parties.

Article V

1. The conditions requisite to acting as a witness of an
international will shall be governed by the law under
which the authorized person was designated. The same
rule shall apply as regards an interpreter who is called
upon to act.

2. Nonetheless no one shall be disqualified to act as a
witness of an international will solely because he is an
alien.

Article VI

1. The signature of the testator, of the authorized person,
and of the witnesses to an international will, whether on
the will or on the certificate, shall be exempt from any le-
galization or like formality.

2. Nonetheless, the competent authorities of any Con-
tracting Party may, if necessary, satisfy themselves as to
the authenticity of the signature of the authorized person.

Article VII

The safekeeping of an international will shall be gov-
erned by the law under which the authorized person was
designated.

Article VIII

No reservation shall be admitted to this Convention or
to its Annex.

Article IX

1. The present Convention shall be open for signature at
Washington from October 26, 1973, until December 31,
1974.
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2. Elle notifiera cette désignation, ainsi que toute modi-
fication ultérieure de celle-ci, au Gouvernement déposi-
taire.

Article III

La qualité de la personne habilitée à instrumenter en
matière de testament international conférée conformé-
ment à la loi d’une Partie Contractante est reconnue sur le
territoire des autres Parties Contractantes.

Article IV

La valeur de l’attestation prévue à l’article 10 de l’An-
nexe est reconnue sur les territoires de toutes les Parties
Contractantes.

Article V

1. Les conditions requises pour être témoin d’un testa-
ment international sont régies par la loi en vertu de la-
quelle la personne habilitée a été désignée. Il en est de
même à l’égard des interprètes éventuellement appelés à
intervenir.

2. Toutefois la seule qualité d’étranger ne constitue pas
un obstacle pour être témoin d’un testament international.

Article VI

1. Les signatures du testateur, de la personne habilitée et
des témoins, soit sur un testament international, soit sur
l’attestation, sont dispensées de toute légalisation ou for-
malité analogue.

2. Toutefois, les autorités compétentes de toute Partie
Contractante peuvent, le cas échéant, s’assurer de
l’authenticité de la signature de la personne habilitée.

Article VII

La conservation du testament international est régie par
la loi en vertu de laquelle la personne habilitée a été dési-
gnée.

Article VIII

Aucune réserve à la présente Convention ni à son An-
nexe n’est admise.

Article IX

1. La présente Convention sera ouverte à la signature à
Washington du 26 octobre 1973 au 31 décembre 1974.
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2. The Convention shall be subject to ratification.

3. Instruments of ratification shall be deposited with the
Government of the United States of America, which shall
be the Depositary Government.

Article X

1. The Convention shall be open indefinitely for acces-
sion.

2. Instruments of accession shall be deposited with the
Depositary Government.

Article XI

1. The present Convention shall enter into force six
months after the date of deposit of the fifth instrument of
ratification or accession with the Depositary Government.

2. In the case of each State which ratifies this Conven-
tion or accedes to it after the fifth instrument of ratifica-
tion or accession has been deposited, this Convention
shall enter into force six months after the deposit of its
own instrument of ratification or accession.

Article XII

1. Any Contracting Party may denounce this Conven-
tion by written notification to the Depositary Govern-
ment.

2. Such denunciation shall take effect twelve months
from the date on which the Depositary Government has
received the notification, but such denunciation shall not
affect the validity of any will made during the period that
the Convention was in effect for the denouncing State.

Article XIII

1. Any State may, when it deposits its instrument of rat-
ification or accession or at any time thereafter, declare, by
a notice addressed to the Depositary Government, that this
Convention shall apply to all or part of the territories for
the international relations of which it is responsible.

2. Such declaration shall have effect six months after the
date on which the Depositary Government shall have re-
ceived notice thereof or, if at the end of such period the
Convention has not yet come into force, from the date of
its entry into force.
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2. La présente Convention sera soumise à ratification.

3. Les instruments de ratification seront déposés auprès
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, qui sera le
Gouvernement dépositaire.

Article X

1. La présente Convention sera ouverte indéfiniment à
l’adhésion.

2. Les instruments d’adhésion seront déposés auprès du
Gouvernement dépositaire.

Article XI

1. La présente Convention entrera en vigueur six mois
après la date à laquelle le cinquième instrument de ratifi-
cation ou d’adhésion aura été déposé auprès du Gouverne-
ment dépositaire.

2. Pour chaque Etat qui la ratifiera ou y adhérera après
que le cinquième instrument de ratification ou d’adhésion
aura été déposé, la présente Convention entrera en vigueur
six mois après le dépôt de son instrument de ratification
ou d’adhésion.

Article XII

1. Chacune des Parties Contractantes pourra dénoncer la
présente Convention par une notification écrite adressée
au Gouvernement dépositaire.

2. La dénonciation prendra effet douze mois après la
date à laquelle le Gouvernement dépositaire aura reçu la
notification, mais ladite dénonciation ne portera pas at-
teinte à la validité de tout testament fait pendant la période
durant laquelle la Convention était en vigueur pour l’Etat
dénonçant.

Article XIII

1. Chaque Etat pourra, lors du dépôt de son instrument
de ratification ou d’adhésion ou à tout moment ultérieur,
déclarer, par notification adressée au Gouvernement dé-
positaire, que la présente Convention sera applicable à
tout ou partie des territoires dont il assure les relations in-
ternationales.

2. Cette déclaration aura effet six mois après la date à la-
quelle le Gouvernement dépositaire en aura reçu notifica-
tion ou, si à la fin de ce délai la Convention n’est pas en-
core entrée en vigueur, à dater de l’entrée en vigueur de
celle-ci.
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3. Each Contracting Party which has made a declaration
in accordance with paragraph 1 of this Article may, in ac-
cordance with Article XII, denounce this Convention in
relation to all or part of the territories concerned.

Article XIV

1. If a State has two or more territorial units in which
different systems of law apply in relation to matters re-
specting the form of wills, it may at the time of signature,
ratification, or accession, declare that this Convention
shall extend to all its territorial units or only to one or
more of them, and may modify its declaration by submit-
ting another declaration at any time.

2. These declarations shall be notified to the Depositary
Government and shall state expressly the territorial units
to which the Convention applies.

Article XV

If a Contracting Party has two or more territorial units in
which different systems of law apply in relation to matters
respecting the form of wills, any reference to the internal
law of the place where the will is made or to the law under
which the authorized person has been appointed to act in
connection with international wills shall be construed in
accordance with the constitutional system of the Party
concerned.

Article XVI

1. The original of the present Convention, in the En-
glish, French, Russian and Spanish languages, each ver-
sion being equally authentic, shall be deposited with the
Government of the United States of America, which shall
transmit certified copies thereof to each of the signatory
and acceding States and to the International Institute for
the Unification of Private Law.

2. The Depositary Government shall give notice to the
signatory and acceding States, and to the International In-
stitute for the Unification of Private Law, of:

(a) any signature;

(b) the deposit of any instrument of ratification or ac-
cession;
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3. Chacune des Parties Contractantes qui aura fait une
déclaration conformément à l’alinéa 1er du présent article
pourra, conformément à l’Article XII, dénoncer la Con-
vention en ce qui concerne tout ou partie des territoires in-
téressés.

Article XIV

1. Si un Etat est composé de deux ou plusieurs unités
territoriales dans lesquelles différents systèmes de droit
sont en vigueur en ce qui concerne les questions relatives
à la forme des testaments, il peut, au moment de la signa-
ture, de la ratification ou de l’adhésion, déclarer que la
présente Convention s’étend à toutes ses unités territoria-
les ou seulement à l’une ou plusieurs d’entre elles, et peut
modifier sa déclaration en soumettant à tout moment une
autre déclaration.

2. Ces déclarations sont communiquées au Gouverne-
ment dépositaire et indiquent expressément les unités ter-
ritoriales auxquelles la Convention s’applique.

Article XV

Si une Partie Contractante est composée de deux ou plu-
sieurs unités territoriales dans lesquelles différents systè-
mes de droit sont en vigueur en ce qui concerne les ques-
tions relatives à la forme des testaments, toute référence à
la loi interne de l’endroit où le testament est établi ou à la
loi en vertu de laquelle la personne habilitée a été désignée
pour instrumenter en matière de testaments internationaux
sera interprétée conformément au système constitutionnel
de la Partie considérée.

Article XVI

1. L’original de la présente Convention, en langues an-
glaise, française, russe et espagnole, chaque texte faisant
également foi, sera déposé auprès du Gouvernement des
Etats-Unis d’Amérique qui en transmettra des copies cer-
tifiées conformes à chacun des Etats signataires et adhé-
rents et à l’Institut international pour l’unification du droit
privé.

2. Le Gouvernement dépositaire notifiera aux Etats si-
gnataires et adhérents et à l’Institut international pour
l’unification du droit privé :

a) toute signature;

b) le dépôt de tout instrument de ratification ou d’ad-
hésion;
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(c) any date on which this Convention enters into
force in accordance with Article XI;

(d) any communication received in accordance with
Article I, paragraph 4;

(e) any notice received in accordance with Article II,
paragraph 2;

(f) any declaration received in accordance with Arti-
cle XIII, paragraph 2, and the date on which such dec-
laration takes effect;

(g) any denunciation received in accordance with Ar-
ticle XII, paragraph 1, or Article XIII, paragraph 3, and
the date on which the denunciation takes effect;

(h) any declaration received in accordance with Arti-
cle XIV, paragraph 2, and the date on which the decla-
ration takes effect.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipo-
tentiaries, being duly authorized to that effect, have signed
the present Convention.

DONE at Washington this twenty-sixth day of October,
one thousand nine hundred and seventy-three.

ANNEX

UNIFORM LAW ON THE FORM
OF AN INTERNATIONAL WILL

Article 1

1. A will shall be valid as regards form, irrespective par-
ticularly of the place where it is made, of the location of
the assets and of the nationality, domicile or residence of
the testator, if it is made in the form of an international
will complying with the provisions set out in Articles 2 to
5 hereinafter.

2. The invalidity of the will as an international will shall
not affect its formal validity as a will of another kind.

Article 2

This law shall not apply to the form of testamentary dis-
positions made by two or more persons in one instrument.
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c) toute date d’entrée en vigueur de la présente Con-
vention, conformément à l’Article XI;

d) toute communication reçue conformément à l’arti-
cle I, alinéa 4, de la présente Convention;

e) toute notification reçue conformément à l’article
II, alinéa 2;

f) toute déclaration reçue conformément à l’article
XIII, alinéa 2, et la date à laquelle la déclaration pren-
dra effet;

g) toute dénonciation reçue conformément à l’article
XII, alinéa 1er, ou à l’article XIII, alinéa 3, et la date à
laquelle la dénonciation prendra effet;

h) toute déclaration reçue conformément à l’article
XIV, alinéa 2, et la date à laquelle la déclaration pren-
dra effet.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés, à
ce dûment autorisés, ont signé la présente Convention.

FAIT à Washington, ce vingt-sixième jour d’octobre
mil neuf cent soixante-treize.

ANNEXE 

LOI UNIFORME SUR LA FORME
D’UN TESTAMENT INTERNATIONAL

Article 1

1. Un testament est valable, en ce qui concerne la forme,
quels que soient notamment le lieu où il a été fait, la situa-
tion des biens, la nationalité, le domicile ou la résidence
du testateur, s’il est fait dans la forme du testament inter-
national, conformément aux dispositions des articles 2 à 5
ci-après.

2. La nullité du testament en tant que testament interna-
tional n’affecte pas sa validité éventuelle quant à la forme
en tant que testament d’une autre espèce.

Article 2

La présente loi ne s’applique pas aux formes des disposi-
tions testamentaires faites dans un même acte par deux ou
plusieurs personnes.
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Article 3

1. The will shall be made in writing.

2. It need not be written by the testator himself.

3. It may be written in any language, by hand or by any
other means.

Article 4

1. The testator shall declare in the presence of two wit-
nesses and of a person authorized to act in connection with
international wills that the document is his will and that he
knows the contents thereof.

2. The testator need not inform the witnesses, or the au-
thorized person, of the contents of the will.

Article 5

1. In the presence of the witnesses and of the authorized
person, the testator shall sign the will or, if he has previ-
ously signed it, shall acknowledge his signature.

2. When the testator is unable to sign, he shall indicate
the reason therefor to the authorized person who shall
make note of this on the will. Moreover, the testator may
be authorized by the law under which the authorized per-
son was designated to direct another person to sign on his
behalf.

3. The witnesses and the authorized person shall there
and then attest the will by signing in the presence of the
testator.

Article 6

1. The signatures shall be placed at the end of the will.

2. If the will consists of several sheets, each sheet shall
be signed by the testator or, if he is unable to sign, by the
person signing on his behalf or, if there is no such person,
by the authorized person. In addition, each sheet shall be
numbered.

Article 7

1. The date of the will shall be the date of its signature
by the authorized person.
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Article 3

1. Le testament doit être fait par écrit.

2. Il n’est pas nécessairement écrit par le testateur lui-
même.

3. Il peut être écrit en une langue quelconque, à la main
ou par un autre procédé.

Article 4

1. Le testateur déclare en présence de deux témoins et
d’une personne habilitée à instrumenter à cet effet que le
document est son testament et qu’il en connaît le contenu.

2. Le testateur n’est pas tenu de donner connaissance du
contenu du testament aux témoins, ni à la personne habi-
litée.

Article 5

1. En la présence des témoins et de la personne habili-
tée, le testateur signe le testament ou, s’il l’a signé précé-
demment, reconnaît et confirme sa signature.

2. Si le testateur est dans l’incapacité de signer il en in-
dique la cause à la personne habilitée qui en fait mention
sur le testament. En outre, le testateur peut être autorisé
par la loi en vertu de laquelle la personne habilitée a été
désignée à demander à une autre personne de signer en
son nom.

3. Les témoins et la personne habilitée apposent sur le
champ leur signature sur le testament, en la présence du
testateur.

Article 6

1. Les signatures doivent être apposées à la fin du testa-
ment.

2. Si le testament comporte plusieurs feuillets, chaque
feuillet doit être signé par le testateur ou, s’il est dans l’in-
capacité de signer, par la personne signant en son nom ou,
à défaut, par la personne habilitée. Chaque feuillet doit en
outre être numéroté.

Article 7

1. La date du testament est celle de sa signature par la
personne habilitée.
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2. This date shall be noted at the end of the will by the
authorized person.

Article 8

In the absence of any mandatory rule pertaining to the
safekeeping of the will, the authorized person shall ask the
testator whether he wishes to make a declaration concern-
ing the safekeeping of his will. If so and at the express re-
quest of the testator the place where he intends to have his
will kept shall be mentioned in the certificate provided for
in Article 9.

Article 9

The authorized person shall attach to the will a certificate
in the form prescribed in Article 10 establishing that the
obligations of this law have been complied with.

Article 10

The certificate drawn up by the authorized person shall be
in the following form or in a substantially similar form:

CERTIFICATE

(Convention of October 26, 1973)

1. I, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (name,
address and capacity), a person authorized to act in
connection with international wills

2. Certify that on . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (date) at
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (place)

3. (testator) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (name,
address, date and place of birth) in my presence and
that of the witnesses

4. (a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (name,
address, date and place of birth)

(b) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (name,
address, date and place of birth) has declared that the
attached document is his will and that he knows the
contents thereof.

5. I furthermore certify that:

6. (a) in my presence and in that of the witnesses

(1) the testator has signed the will or has ac-
knowledged his signature previously affixed.

*(2) following a declaration of the testator stat-
ing that he was unable to sign his will for the fol-
lowing reason

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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2. Cette date doit être apposée à la fin du testament par
la personne habilitée.

Article 8

En l’absence de règle obligatoire sur la conservation des
testaments, la personne habilitée demande au testateur s’il
désire faire une déclaration concernant la conservation de
son testament. Dans ce cas, et à la demande expresse du
testateur, le lieu où il a l’intention de faire conserver son
testament sera mentionné dans l’attestation prévue à l’ar-
ticle 9.

Article 9

La personne habilitée joint au testament une attestation
conforme aux dispositions de l’article 10 établissant que
les obligations prescrites par la présente loi ont été respec-
tées.

Article 10

L’attestation établie par la personne habilitée sera rédigée
dans la forme suivante ou dans une forme équivalente :

ATTESTATION

(Convention du 26 octobre 1973)

1. Je . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nom,
adresse et qualité) personne habilitée à instrumenter
en matière de testament international

2. Atteste que le . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (date) à . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .(lieu)

3. (testateur) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nom,
adresse, date et lieu de naissance) en ma présence et
en celle des témoins

4. a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nom,
adresse, date et lieu de naissance)

b) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nom,
adresse, date et lieu de naissance) a déclaré que le
document ci-joint est son testament et qu’il en con-
naît le contenu.

5. J’atteste en outre que :

6. a) en ma présence et en celle des témoins,

1. le testateur a signé le testament ou a reconnu
et confirmé sa signature déjà apposée;

*2. le testateur, ayant déclaré être dans l’impos-
sibilité de signer lui-même son testament pour les
raisons suivantes :

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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7. (b) the witnesses and I have signed the will;

8. * (c) each page of the will has been signed by
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . and numbered;

9. (d) I have satisfied myself as to the identify of
the testator and of the witnesses as designated
above;

10. (e) the witnesses met the conditions requisite to
act as such according to the law under which I am
acting;

11. * (f) the testator has requested me to include the
following statement concerning the safekeeping of
his will:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12. PLACE

13. DATE

14. SIGNATURE and, if 
necessary, SEAL

*To be completed if appropriate.

Article 11

The authorized person shall keep a copy of the certifi-
cate and deliver another to the testator.

Article 12

In the absence of evidence to the contrary, the certifi-
cate of the authorized person shall be conclusive of the
formal validity of the instrument as a will under this Law.

Article 13

The absence or irregularity of a certificate shall not af-
fect the formal validity of a will under this Law.

Article 14

The international will shall be subject to the ordinary
rules of revocation of wills.

— I have mentioned this declaration on the
will

*— the signature has been affixed by

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(name, address)
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7. b) les témoins et moi-même avons signé le testa-
ment.

8. * c) Chaque feuillet du testament a été signé par
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . et numéroté;

9. d) Je me suis assuré de l’identité du testateur et
des témoins désignés ci-dessus;

10. e) Les témoins remplissaient les conditions re-
quises selon la loi en vertu de laquelle j’ins-
trumente.

11. * f) Le testateur a désiré faire la déclaration sui-
vante concernant la conservation de son
testament :

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12. LIEU

13. DATE

14. SIGNATURE et, le cas 
échéant, SCEAU

*A compléter le cas échéant.

Article 11

La personne habilitée conserve un exemplaire de l’at-
testation et en remet un autre au testateur.

Article 12

Sauf preuve contraire, l’attestation de la personne habi-
litée est acceptée comme preuve suffisante de la validité
formelle de l’instrument en tant que testament au sens de
la présente loi.

Article 13

L’absence ou l’irrégularité d’une attestation ne porte
pas atteinte à la validité formelle d’un testament établi
conformément à la présente loi.

Article 14

Le testament international est soumis aux règles ordi-
naires de révocation des testaments.

— j’ai mentionné ce fait sur le testament

*— la signature a été apposée par

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(nom, adresse)
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Article 15

In interpreting and applying the provisions of this law,
regard shall be had to its international origin and to the
need for uniformity in its interpretation.

N.B. This Act was proclaimed and came into force June 1,
1998.

N.B. This Act is consolidated to June 30, 1998.
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Article 15

Pour l’interprétation et l’application des dispositions
de la présente loi, il sera tenu compte de son origine inter-
nationale et de la nécessité de son interprétation uniforme.

N.B. La présente loi a été proclamée et est entrée en vi-
gueur le 1er juin 1998.

N.B. La présente loi est refondue au 30 juin 1998.
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